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PaccmatpuBalotca Haubonee 4acTo yrnomMuHaemble NepexuTONHbIE SBNEHUS B rpam-
MaTiKe aMepUKaHCKOro BapuaHTa aHImMINCKOro A3blka, B YAaCTHOCTH, MOPONOrUs HeCTaH-
[apTHbIX rnaronos (ynotpebneHue npuyactuin gotten u proven, yTpatueLUMX B GpUTaHCKOM
BapuaHTe cydduKe -en, u perynsapusaums opm MpoLLeaLlero BpeMern 1 npuyactus |l
rnaronos Tuna burn, lean, spell); ncnonb3oBaHWe CUHTETMYECKUX (HOPM CocrnaratenbHOro
HaKITOHEHWS 1 COrnacoBaHme rnarona-ckasyemoro B eAMHCTBEHHOM YICHe C NOANEXaLLmnM,
BbIPaXXeHHbIM cobupaTenbHbIM MMeHeM. okasaHo, YTO, COrnacHO COBPEMEHHBIM uccne-
[I0BaHUAM, AaHHble rpaMMaTuyeckne SBMeHUs CrneayeT OTHOCUTb K YUCTTY MPUMEPOB «KO-
NOHNANBHOTO BO3POXAEHUS», @ He KOMOHMANBLHOTO OTCTaBaHWsA». Tak, Hanpumep, npu-
yactue gotten n cuHTeETUYeCKas opma cocrnararenbHoro HaknoHeHus B XVII—XIX Bekax
ynoTpebnsanuce peako; cTaHAapTHbIe (hopMbl rnaronos Tuna burn, lean, spell B amepyukan-
CKMX XYROXECTBeHHbIX TekcTax XVIII Beka BCTpeqanucb pexe, YeM B aHITMACKUX XY[o-
XECTBEHHbIX TeKCTax. B HacTosiLee BpeMs ATV SBMEHNS YTBEPXAEHb! B KA4ECTBE HOPMbI.
CornacoBaHue rnarona-ckasyemoro B €3MHCTBEHHOM YWCIIE C MOAMEXaLLVM, BbIP2KEHHbBIM
cobupatenbHbIM UMeHeM, 6bIno CBOMCTBEHHO Kak amepuKaHckoMy, Tak 1 BputaHckomy Ba-
PUWaHTY Ha paHHUX CTapmnsx 1x pa3suTus. OTMeYeHa TeHAEHLMS K 3aMMCTBOBAHIIO faHHbIX
rpamMMaTUyeckux SBNEHN B GPUTAHCKWIA BapUaHT aHMNACKOTO A3bIKa.

KnioyeBble cnoBa: rpammaTtvika amepuKaHCKOro BapwaHTa aHrMIACKOro S3blKa;
MEXBapUaHTHbIE Pa3nuuust; NEPeXMTOYHbIE SIBMEHWS; «KOMOHWaNbHOe BO3POXAEHWEY;
HeCTaHAapTHbIE rMaronbl; perynspusaumns (opm npoluealero Bpemenmn v npuyactus Il
cocnaraternbHoe HakMoHeHue; MMeHa cobupaTtenbHble.

1. Beenenue
Kak n3BecTHO, OJJHOI M3 XapaKTEPHBIX 0COOEHHOCTEH aHIIMHCKOTO SI3bIKa
B CIIIA sBisieTcst COXpaHEHHUE «psiJia YepT, apXauyuHbIX C TOYKH 3peHHs OpHUTaH-
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CKOTO JINTEPaTYPHOTO 00pa3nay, BRI3BAHHBIX «OTCYTCTBHEM PETYISPHBIX KyJb-
TYpHBIX cBsizelt ¢ MeTpomonmein» [IlBetnep, 1963, c. 17, 31].

K ducmy mepeXuTouHbIX SBICHUI B 00JIACTH IpaMMAaTHKH MPUHITO OTHO-
CHUTh MOP(OJIOTHIO HECTAHAAPTHBIX IVIaroJIOB, UCIIOIb30BAHNE CHHTETHUECKUX
(opM cocraraTtenbHOTO HAKJIOHEHHS M CONIACOBAHHE IVIaroja-CKasyeMoro
B IMHCTBEHHOM YHCJIE C MOJICIKAIINM, BBIPA)KEHHBIM HOATHIIOM COOMpPATENb-
HOTO MMEHH.

TepmuH kononuaneHoe omcmasanue (‘colonial lag’) OpIT TpemIOXkeH
aMEpPHKaHCKUM JIMHIBHCTOM Anb0OeproM MapkBapaToM B KHHTe «American
English» B 1958 oy u ymorpeOmsicss UM B OTHOIICHHUH HE TOJBKO aHTIIHIA-
ckoro si3pika B CILIA, HO 1 Bcelt aMepUKaHCKOHW HAIIMH U €€ KyJIBTYPHI B IIEJIOM.
OnHako Ha COBPEMEHHOM 3Talle OTHECEHHUE MOJOOHBIX IPAMMATHIECKUX SIBIIC-
HHUH K pa3psiay HEPEeKUTOUHBIX BBI3BIBAET COMHEHHS: MEKBAPUAHTHOE B3aHMO-
JIeWCTBHE HOCHT Kyna Oonee CIIOXKHBIA XapakTep, ONUCHIBAEMBIH, HAapUMep,
MOCPEACTBOM MeTadopsl TaHI@, B X0[€ KOTOPOTO OAWH M3 MapTHEPOB MOXET
MEHATh TPACKTOPHIO ¥ HAIIPABJICHNE JIBIKCHU. JlaHHBIC SIBIEHUS CIEIyeT pac-
CMaTpHUBaTh KaK IPUMEPBI KOJIOHUATbHO20 803podcioeHus (‘colonial revival’)
[Hundt, 2009].

2. «Ilepe:knTouHbIE» SIBJICHHUS B 00J1aCTH MOP(]OJI0rUM

K dmcimy cBOWCTBEHHBIX aMEPHUKAHCKOM MOP(HOIOTHUH «IIEPEKUTOUHBIX)
YepT OTHOCAT yNOTpeOICHUE IPUYACTHH gotten N proven, yTpaTUBIINX B OpH-
TAHCKOM BapuaHTe cy(pUKC -en; peryiIapu3auio (GopM IPOLISAIEr0 BpeMEHH
u npudactus I mmaronos tuma burn, lean, spell u ynoTpebieHne CHHTETHYE-
CKUX ()OPM cOCIaraTeIbHOr0 HaKJIOHCHNUS.

[IpruacTue gotten, peryasipHO ynoTpeOsBIIeecs B pAaHHEHOBOAHTINHCKUN
MIEPHOJL «B KaueCTBE KOMIIOHEHTA CJIOXKHBIX (aHATUTHIECKNX ) HOopM», «yTpaTH-
10 cypukc -en B XVIII Bexex [Ilsetitiep, 1963, c. 17] u B HacTosIIEe BpeMs
BCTpEYAETCsl JIMIIb B Pa3TOBOPHON pedd Ha ceBepe AHININH. B amepukaHckoM
BapuanTe B X VIII—XIX Bekax gotten ynorpebnsuiocsh kpaitHe peako [Hundt,
2009]. Ha coBpeMeHHOM 3Tame OHO OTMEYAeTCsA B KaueCTBE OKKa3HMOHAJIBbHO-
ro BapuaHTa (GOpMBI gof, NeperaroIe TMHAMHYECKOE Pa3BUTHE JICHCTBUS,
TO €CTb, HAlPHMeEP, B 3HAUCHNH HadaJIbHOTO obnananus (I 've gotten it = I have
received it) wnm pasperuenus (I've gotten to go = I have become able to go);
B 3HAYCHUN CTaTHBHOTO oOnananus (I 've got it = I have it) ninm 00s3aTeNBCTBA
(I’ve got to go = I must go) ynorpediusiercs got. IIpu OTCYyTCTBUN CMBICTIOBO-
TO paziau4us 3TH (HOPMBI YIOTPEOIAIOTCS NMapaienabHo, HanpuMep: He hasn't
got/gotten beyond the beginner’s stage [Ibid.; Algeo, 2006, p. 14—15]. ®opma
gotten 4ale MCIIOIb3yeTCsl B Pa3TOBOPHON pedr (ITO CBHUIETEILCTBYET O KOH-
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cepBaTHBHOM Xapakrtepe nocienaeit [Biber, 2007]), omnako B mocnemHee BpeMs
OHa BHOBB IIOJTy4aeT Bce OOJIbIIEE paclpoOCTPaHEHHE U B PEUM NMHUCHMEHHOM.
Crenyer 3aMeTHTbh, YTO B OOIIEAHIIMICKOM BapHaHTE sI3bIKa B 3HAYCHUH 005-
3aTeNbCTBA MPUHSTO YIOTPEONsATh have / has to; have / has got to BcTpedaeTcs
B OpMTAHCKOM BapuaHTe NPUOIM3UTENHGHO HA TPETh Yalle, YeM B aMepUKaH-
CKOM, a COKpaIIeHHbIe POpPMBI 've/’s got fo Topa3mo 0oiee YaCTOTHHI B 000UX
BapHaHTax, YeM ITOJHbIE (COKpamieHHas opma 've o MaoynoTpeduma, OTHAKO
Oonee yacToTHa B OpuTaHcKoM BapuaHTe) [Algeo, 2006].

IIpuuactue proven npuLLIO B aHNIMACKUM sA3bIK U3 ckoTca B X VI Beke, oa-
HAaKO BCE ITPUMEPHI €T0 yIoTpeOeHus, MpuBeieHHbIE B « OKC(HOPICKOM aHIITHH-
CKOM CJIOBape», 3a UCKIIIOYeHUEM ofHoro, otHocarcs k XVII Beky u nosgnee
(T03TOMY 0 «BO3POKAECHUM» 3TOH (POPMBI MOXKHO TOBOPUTH C U3BECTHOM HATSK-
xoit); B XVIII—XIX Bekax oHO BCTpeuaeTcs KpaiHe penko. B amepukanckoM
BapHaHTe proven oTMe4eHo HaunHast ¢ XIX Beka B KauecTBE HU3KOYACTOTHOTO
(1, BOBMOXXHO, OKKa3MOHAJIFHOTO) BapuaHTa proved. Ha coBpeMeHHOM 3Tarre,
B OTJIMYHE OT gotten, OHO TPOSIBIISET OOJBIUIYIO yCTOHYUBOCTD M (DYHKIIMOHUPY-
eT 0e3 CTHIMCTHYECKUX orpaHndeHui. [IpumedarensHo, 9TO proven moirydaer
Bce OorbIliee pacpocTpaHeHue u B OpuranckoM Bapuante [Hundt, 2009].

AMEpHUKAaHCKIH BapHaHT YBEPEHHO JHAMPYET B pEryisipu3anud (Hopm
npomenuero BpeMeHu U npuvactus I mmaronos tuna burn, lean, spell naun-
Has co Bropoi mosoBuHbl XIX Beka. B AHmMM 3TOT npouecc npoxXoaui, Mo-
BugumMomy, yxe B XVII—XVIII Bekax, a Bo Bropoil nonoBune XIX — nep-
BOW mosoBuHe XX BEKa CTaHIAPTHBIC (OPMBI YHOTPEOISINCH TOPA30 dYalle
HECTaHJapTHBIX. AHAIN3 XyHoxkecTBeHHbIX TekcToB X VIII Beka mokasall, 4To
B AMepHKe CTaHAapTHbIE (OPMBI YIOTPEOISUINCH PeXe, 4YeM B AHIVINH, OA-
Hako B XIX BeKe OTHOCHTENbHAsl YaCTOTHOCTh TAKUX (POPM B aMEPHKAHCKOM
BapHaHTE 3HAYUTEIHHO BO3POCIA, a B OpuraHckoMm cHm3miach [Ibid.]. Yuensie
OTMEYAIOT, YTO BO BTOPOi1 MosoBHHE XX BEKa CTaHAAPTHBIE ()OPMBI BHOBb BXO-
JSIT B 0OMXO aHIVIMYaH, OJHAKO 0oJiee KOPOTKHE HECTaHAapTHBIE (DOPMBI Jarie
BBICTYMAIOT B IIPEIEIBHOM 3HAUCHNH (TO €CTh 0003HAYAIOT «TAKOe JIEHCTBHE,
KOTOpOE IO AOCTIDKEHHH TIpeJesia He MOXKET MPpomoInKaTscs» [MBaHoBa, 1981,
c. 49]), B popmax mpuuactus I, B cocTaBe maccuBa U B KaueCTBE aIbEKTHBH-
POBaHHBIX MIPUYACTHH (OTHPUYACTHBIX MPWIIATATENBHBIX) B (IO )yCTOHYUBBIX
CJIOBOCOUYETAaHUSX. [IprMedarenbHo, YTO MOCIEAHNE U3 Ha3BaHHBIX (OPM sB-
JSIFOTCS TIPEATIOYTUTEIBHBIMI U B aMEPHKAHCKOM BapHaHTe, HapuMep: burnt
offering 1) pen. ‘Bcecoxokerne’; 2) My TJI . ‘TOATOPEBIIEe OO0, «YTOIBKN
[HBAPC]; burnt toast;, burnt sienna ‘x¥okeHas cueHa’, burnt umber “¥KeHas
yMmOpa’ u apyrue HazBaHus 1uBetoB (Crystal, 2003, p. 204) [Llut. mo: Levin,
2009, p. 80]. Hecrarmaptabie GopMBI 4acTO BCTpeUaroTcs U B Oojiee cBOOOA-
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HO 00pa3yeMbIX B PEUH CIOBOCOUCTAHUSAX, Hapumep: burnt rubber (New York
Times) [Levin, 2009, p. 81]. [Tomumo ToTO, YyIoTpeOIeHwe TONH UM HHOH (op-
MBI SBIISICTCS CTHIIMCTUYECKN OOYCIIOBICHHBIM: TaK, B PAa3rOBOPHOM pEeUH SB-
HOE TIPEIIOYTEHUE OTAAETCS HECTaHAAPTHBIM (popmaM (TO €CTh pasTOBOpHAs
pedb SBISIETCS] B 3TOM OTHOIICHHHU OoJiee KOHCEPBaTUBHOM, €M ITHCEMEHHAs);
BO)XHYIO POJIb MIPAcT AWAIEKT W OTIMYUTENbHBIE OCOOEHHOCTH ymoTpebie-
HUSI KOHKpPETHOro riarona. [IpumedarenbHO, YTO YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHUS
HE OKa3bIBaCT KPUTHUUECKOTO BIMSHHA HAa BHIOOP B MMOJIB3Y TOW MM WHOH (op-
Mbl. Tak, HarpuMep, B Ka4eCTBE (POPMBI TAKKX BBICOKOYACTOTHBIX ITIarojIoB, KaK
lean wn learn, yame Bcero ynorpe0OisieTcsi CTaHAApTHAsL, TOTJa KaK B KaueCTBE
(hopMBI BRICOKOYACTOTHOTO hang — Hao0OpOT, HeCcTaHIapTHas Gpopma (B Opu-
TaHCKOM BapuaHTe (opMa hanged NCTIONB3yeTCsl B 3HAYEHUM ‘BEIIATh — Ka3-
HUTE’). (Ciemyer 3aMeTHTh, YTO B TEKCTaxX XyJO)KECTBEHHOW JIMTEpaTyphl da-
CTOTHOCTh ymoTpeOnenus leaned B KauecTBe mpereputa cocrasiseTr > 50 %
ciry4aeB, B KauecTse npuyactust II — > 85 % (B apyrux perucrpax ode Gpopmbl
BCTPEYAIOTCS PEIKO); YaCTOTHOCTH ynoTpeOnenus learned coctasuser > 50 %
CJly4aeB B XY[JO’)KECTBEHHBIX JINTEpPaType, HOBOCTHBIX U HayYHbBIX TEKCTaxX, OI-
HAaKO B Pa3rOBOPHOMN pEYM MPENNOYTHTENBHOHN SBISAETCS HecTaHAapTHas op-
Ma — B > 50 % ciydaeB B KauecTBe IpeTeputa u B > 75 % B KadecTBe NMpHIa-
ctus II). B xagectBe popmMbl OTHOCHTETHHO HU3KOUACTOTHOTO SHeak Jalie Bee-
IO YIoTpeOnsieTcsi CTaHIapTHAs, TOIA KaK B KadecTBEe (JOPMBI OTHOCHTEINBEHO
HU3KOYAaCTOTHOTO Spell — HecTaHAapTHas popMa (JaCTOTHOCTH YIOTpeOICHNUS
B Ka4eCTBE IPETEPHUTa B TEKCTAX XyHIOXKECTBEHHON JIMTEPATyphl H HOBOCTHBIX
TekcTax cocraBnseT > 50 % cmydaeB (B kauectBe npudactust 11 Bcrpewaercs
pelnKo), B pa3roBopHoOii pean — > 75 % cimydaes). Perynsipusanuy 00b19HO 1oa-
Bepraercs (opma rmarosa dream (4aCTOTHOCTH YIOTPEOJICHUS B TEKCTaX XyJO-
JKECTBECHHOHN JINTEPATyphl M HOBOCTHBIX TEKCTax cocTaBiseT > 50 % cirydaeB
(B mocnenHUX — B Ka4eCTBE MPETEPUTA)), YETO HE MPOUCXOIUT B OTHOIICHUU
(hopMeI leap (4aCTOTHOCTH YIOTPEOIEHHS B TEKCTaX XyIOXKECTBEHHOH JINTEpa-
Typbl coctaBiseT > 50 % ciaydaeB, B HOBOCTHBIX TeKcTax — > 75 % ciydaeB);
B aMEPUKaHCKHX HOBOCTHBIX TEKCTaX YaCTOTHOCTh YHOTpeOsneHus leapt B Ka-
yecTBe mperepura cocrasisieT > 50 % cmydaes, B kauecTBe npuyactust 11 —
> 85 % ciydaeB. YacTOTHOCTB yNoTpeOIeHHsT HECTaHAAPTHOH (HOpPMBI I1aro-
na spoil B xadectBe npuyactust I cocrasnsier > 75 % ciaydaeB B pa3rOBOpHON
peun 1 > 50 % cirydaeB B TEKCTaX XylI0XECTBEHHOHN JINTEPATyphl; B HOBOCTHBIX
TEKCTax ymoTpedistorcest o0e GpopMbl: cTaHIapTHAsS — B KauyeCTBE NPETEPUTA
(> 85 % cmyuaeB), HecTaHmapTHas — B KadecTBe npuuactus II (> 50 % cmyqa-
eB). HecranmaprHas ¢opma miarona burn IMeeT BBICOKYIO YaCTOTHOCTB (> 75%
CJTy4aeB) B pa3roBOPHOI pedn; B TEKCTAX XyAOKECTBEHHOH JINTEPaTyphl U B HO-
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BOCTHBIX TEKCTax ymorpeomnsiercs crangaptHas gopma (> 50 % cimydaes); B Ha-
YUYHBIX TEKCTax B KaueCTBE MpETepUTa YHoTpebnseTcs HecTaHnapTHas (opma
(> 50 % caydaeB), B kauecTBe npuyactus [ — cranmapraas (> 50 % cirygaes)
[Biber, 2007].

Crenyer 3aMeTHTh, YTO BBIBOA O CTaHAAPTH3ALUH (OPM I0J BIHUSHUEM
aMEpHKaHCKOTro yrnoTpebieHus npeacrasisercs ynpomeHueM: B CIIA coxpa-
HSIOTCS yCTapeBILNE CTaHAAPTHBIE (GOPMBI, TOT/IA KaK B AHIIMK UMEIOTCS Ooiee
HOBEIE ()OPMEI Ha -t (Hampumep, knelt, Io-BUIUMOMY, ITossBHIach B XIX Beke).
HUccnenoBanus OHH Teitnop mokaszanu, 9To MOpGHOIOrHIecKre BapHaHThl MHO-
THX TJIaroJIoB MPONOJDKAIOT CYIIECTBOBATh HA MPOTSHKEHUM YEThIpeX U Oolee
croneruil. [Io ee MHeHUIO, TyONIETHI MOSBISAIOTCS Onarofaps SA3bIKOBBIM KOH-
TakTaM U cMemeHnro auanektos [Levin, 2009]. [IpumedarenpbHO OTCYTCTBHE
YETKOTO COOTBETCTBHSI MEXKAy HAlMCAHWEM M MPOM3HECCHHWEM CTaHIAPTHBIX
W HECTaHIAPTHBIX (hopM, mogmedeHHoe eme Otro Ecnepcenom, — Tak, 10 €ro
HaOmroneHusM, cydoukc -ed B learned n spelled 0OBIMHO TIPOM3HOCAT Kak [t].
CornacHo «The Longman Pronunciation Dictionary», -¢ B opMax raroioB
dwell n lean mponsHocUTCS Kak [t], -ed — xax [t] wiu [d] B AHrinm u B Ame-
pHIKe; TocienHee kacaercs U popm dream W learn B AHIHA. B Tinaronax burn,
kneel, smell, spell, spill u spoil MOTOOHBIX PACXOXKICHHIA, TIO-BUIUMOMY, HE Ha-
omomaercsa. [lo MHeHHIO aBcTpanmiickoil mcciemoBarenbHUIB oM [Tutepc,
«pa3Uuue MEXKITy STUMH ABYMSI MOP(OIOTHUECKIMHI BapUAaHTAMH OLIYIAETCS
KaK ‘“HE3HAYUTENBbHOE » — OTYACTH IOTOMY, YTO M CTaHJApTHbIC, M HECTaH-
JapTHBIE (GOPMBI BCTPEUAIOTCS B MIPEAEIaX OIHOTO Y3KOr0 KOHTEKCTAa, HAIpH-
Mmep: Two thirds dreamed about Tetris in the hour after they fell asleep. Most
surprisingly, they all dreamed the same dream — falling Tetris pieces sometimes
rotating or fitting together. ... Yet, David Roddenberry, Stickgold’s colleague,
discovered that three of the five still dreamt of playing Tetris (Independent)
[Ibid., p. 62—63].

«B cucreme maronbHEIX OPM CYIIECTBYIOT PAacXOXICHUS U Ooee mupo-
KOTO TOPSAIKa», 9e€M «Pa3Iuyusl B MapaaurMax OTACIbHBIX miaroiosy [llIBei-
uep, 1963, c. 179]. Cunrerndeckas popMa cociaraTeIbHOTO HaKIIOHEHUS T10-
Jy4niia ropaszo 0osee MIMPOKOe PacIpOCTPaHEHNE B aMEPUKAaHCKOM BapHaHTe,
yeM B OpuraHckoM. OHa ymoTpeOnseTcs B «IOMOJHHUTEIBHBIX MPHIATOUYHBIX
MPEUIOKEHUSIX <...> KOTZa IJIaroji-CKazyeMoe INIaBHOTO MPEAJIOKEHUS BBIPA-
JKaeT ToXKellaHue, TpeOoBaHue, NPUKa3 WK MIPEATIOKeHNE (HalpuMep, request,
demand, suggest, recommend, insists u np.) <...> W B NPEOUKATUBHBIX IPH-
JIATOYHBIX TIPEUIOKEHHSIX, KOT/Ia B Ka9eCTBE MOIEKAIIEr0 IIaBHOTO IPeIyIo-
JKEHUSI BBICTYTIAET CYLIECTBUTENBHOE, 00pa30BaHHOE OT OJHOTO M3 yKa3aHHBIX
BBIIIE TJIAroJIOB (HampHUMeD, suggestion, recommendation, requirement)» [Tam
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xke, ¢. 179—180]: [ insist that this book be removed from the shelf wm They
issued the recommendation that the town be evacuated [Hundt, 2009, p. 30]. Ot-
HECTH 3Ty (OpMY K YHCIY TIEPEKUTOUHBIX SBICHHUH MPECTABIACTCS HEMPHUEM-
JeMBIM: HccaenoBanus Mapuanuel XyHAT nokasanu, yto B X VIII—XIX Bekax
CHHTETHYECKNII KOHBIOHKTHB BCTpEUaJICsS PElKO Kak B AHIVIMH, Tak U B AMe-
puke. Ha coBpemMeHHOM 3Tame pa3BUTHA SI3bIKA OH YTBEPXK/IEH B KauecTBE
HOPMBI aMEPUKAHCKOTO BAPHAHTA M YacTO YHOTpeOseTcs B OpuTaHckoM (1101
BJIIMSTHAEM TIEPBOTO), «OCOOCHHO B MACCHBHBIX KOHCTPYKHOmsx» [Algeo, 2006,
p. 263]. Yem >xe BBI3BaHO CTONH TpuyMdansHOe Bo3BpamieHue? [Ipexae Bcero,
o yreepxaeHuto [Kjellmer, 2009], cuHTeTHYECKII KOHBPIOHKTUB COXPAHUIICS
B TOCJIOBHIIAX M TIOTOBOPKax, B 3aCTHIBIIMX BBIPAXEHUSIX M3 bubmum kopons
NaxkoBa. Bo-BTOpbIX, Takue IIaroyiel, KaK insist, suggest, MOTYT YHOTpPEOIATh-
Cs Kak B MaHIATHBHOM, TaK W B HEMaHJAaTHBHOM 3HAYEHWH, YTO, BEPOSTHO,
CIOCOOCTBOBANIO 3aKPEIUICHUIO OJHOCIIOBHBIX MaHAATHBHBIX (opm. Hapsmy
C JIEKCHYECKOW JIBYCMBICICHHOCTBIO CBOIO POJIb ChITpajia M JIBYCMBICICHHOCTh
CTPYKTypHas: HapuMep, Npeaioxkenne We can see you jump for joy MOXeT
OBITH MCTOJIKOBAHO ABOSIKO — TPYIITY jump for joy MOXXHO KBaTH()UIIMPOBATh
KaK MPUJATOYHOE JOMOJHHUTENBHOE MM € KaK KOHCTPYKIHIO «OOBEKTHBIN
nmaaex ¢ napuHITHBOM» [Ibid., p. 249]. UccnenoBarenu mpuBOIAT U P CO-
IOMIMHTBUCTHYECKUX (akTopoB. Tak, B Hagame XX BeKa HEHTP COLMAIBHO-
MOJIMTUYECKON U KyJIBTYpHOU >kxn3HU cMecTuiics 3 HoBoil AHrinu, B KOTOpoit
TIO/T BIMSHUEM OpPHTAaHCKOTO 00paslla Jalle BCEro HCIOJIb30BAINCH aHAINTH-
yeckue Gopmsl, Ha Cpeanuii 3anas, rae Bce 0oJbplIee pacpoCTpaHEHHE MOITy-
YaJl CHHTeTHIECKHI KOHBIOHKTHB; YTBEP)KICHHUIO MOCIIEAHETO CIIOCOOCTBOBAIIO
Y BIIUSIHWC SI3BIKOB MHOTOYMCIICHHBIX E€BPONEHCKHMX MMMHUTPAHTOB. [loMuMo
TOTO, B 000MX BapHaHTaxX MMEIOTCS CIydaH, KOTla aHauuThieckas opma co-
CJIaraTeIbHOTO HAKJIOHEHHS W MHIWKATHB HE IOKA3bIBAIOT CYIIECTBEHHBIX CeE-
MaHTHYECCKUX pa3Nu4uit, Hanpumep: If you (should) see him, will you tell him?
wmn [ (should) think I can do it. Taxke, Kak U3BECTHO, yrnoTpeOnenue should
ABJISIETCSI TOpa3go OoJiee XapaKTepHBIM JUII OPUTAHCKOTO BapWaHTa, YeM JUIs
amepukaHckoro. [IpuasaTas B AMepuke (opma IMOIydHiIa pacnpoCTpaHCHHE
¥ B AHINIUH, TJI€ OHA MCIONb3yeTCs B «0oiee MIMPOKOM KOHTEKCTE, YeM paHb-
me» [Algeo, 2006, p. 264].

XapakTepHbIe A5l OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHAINTHYECKHE (POPMBI C BCIIO-
MOTaTeNbHBIM TaroioM should (Hanpumep, She insists that he should leave)
JOMYCTHMBI U B AMEpHKE, OIHAKO SIBISIOTCS TOpa3fio MEHEe YIMOTPeOHTEIb-
HeIMU. [Ipeanoxenue tuma She insists that he leaves MOXET CITyHUTb KaK JUIs
BBIPOKECHUSI MAaHAATHBHOTO 3HAYEHWS, TaK M JJIsI KOHcTaranuu (akra (B TOM
YHCIIE W MO 3TOW NMPUYMHE TPAHUIBl MEXIY WHIUKATHBOM W KOHBIOHKTHBOM
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cra"oBsTcs moaBmkHEIMHA [Kjellmer, 2009]). MaHnaTuBHBIN HHIAKATHB UMEET
BBICOKYIO YaCTOTHOCTB B OPHUTAHCKOM YNOTpeOIeHHH (MPHOIH3UTENEHO TaKylo
XKe, 4TO U aHAIMTHYEeCKHe (POPMBI C BCIOMOTATEIbHBIM IJIaroioM should), on-
HaKO B aMEPHKAaHCKOM BapHaHTE BCTPEYAETCs KpaifHe PEIKO U YaCTO BBI3BIBACT
mytanuny [Algeo, 2006]. CormacHo UCCIeTOBaHUSAM, IPOBOAUBIINMCS Ha Ma-
Tepuase HOBOCTHBIX TekcToB [Crawford, 2009], B OpuTaHCcKOM BapHaHTe CHHTE-
tHyeckas Gopma QyHKIHOHHPYET NPUOIH3HTEIBHO HapaBHE C aHAJTUTHYECKOH
B NIPUAATOYHBIX ITOCJIE TIarojiOB M CYLISCTBUTENBHBIX, a MOCIE MpUIlarareib-
HBIX Yallle BCTpeYaeTcsl aHAIUTHIeCKas popma. [IpumedarensHo, 4To B 060UX
BapHaHTaX HanOoJee CUIILHBIMHI TPUITEPAMH, ONIPEACIISIONIMMH YIOTpeOIeHHEe
(dopM cociaraTelIbHOro HaKJIOHEHHS, SBISIOTCS IVIAroNbl, 33 HUMH CICIYIOT
CYILECTBUTENbHBIC W, HAKOHEL, — IpUIararelibHele. B OTHOIIEHUH Iaro-
JIOB MEXBapUAHTHBIX Pa3lIMuMii He HAOIFONACTCS: K UX YHCIy OTHOCATCA ask,
demand, propose, request, require, urge 1 — ¢ HeOOJBLIINM OTCTaBaHHUEM —
recommend. UTo KacaeTcsi CYIIECTBUTENIBHBIX, TO B OPHTAHCKOM BapHaHTE
CHJIBHBIMHU TPHUITepaMy ObUIM NPH3HAHBI proposal, recommendation 1 request,
a B aMEpUKaHCKOM — requirement; U TOIBKO JIBa CYLIECTBHUTEIBHBIX OBLIN
OTHECEHBI K KAaTErOPHHU CHIIBHBIX TPUITEPOB B 00OMX BapHaHTax — demand
U request. Cpenyl IPHIAraTelIbHbIX CUIIBHBIX TPHITEPOB BBIABICHO HE OBLIO.
[Mocie cUIBHBIX TIArOJIOB-TPUITEPOB ask, demand, require M urge n CyIIECTBU-
TeNbHBIX demand W request 6onee yeM B 60 % ciaydaeB B 000MX BapuaHTax
yrnotpeOistorest cuHTeTndeckue hopmsl. [locie crabbIx TpUITEpOB, HAIPUMED,
IJIATONIOB insist, suggest, wish U CyIIeCTBUTEIBHOTO Suggestion, B OPUTAaHCKOM
BapHaHTe YIOTPEOISIOTCS aHAIUTHYECKHEe (OPMBI, B aMEPHKAHCKOM — CHH-
TETUYECKHE, OTHAKO MOCIE CYLIECTBUTEIBHOTO advice B ynoTpebineHun Gopm
KOHBIOHKTHBA HAaOJFOAeTCs OOpaTHas TeHACHLMSL.

3. «Ilepe:xuTOYHBIE» SIBJICHUS] B 00/1aCTH CHHTAKCHCA

OnmHOM W3 CHHTaKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH aMEpHKaHCKOrO BapHaHTa
MPUHATO CUNATATh CONIACOBAHME IJIAroja-cKa3yeMoro B €IMHCTBEHHOM YHCIIE
C TOJIEKAIINM, BBIPAKEHHBIM ITOATHUIIOM COOMPATEIbHOIO UMEHH, «CIIOCO0-
HBIM IIepesiaBaTh Kak 00bEeANHEHHOCTh, TAK M AUCKPETHOCTD €IMHUII, COCTAB-
JSIOMAX JaHHOE MHOXKecTBO» [MBaHoBa, 1981, c. 24]. Ansbepr MapkBapar
OTMEYAET, YTO MEPBOHAYAIBGHO B OPUTAHCKOM BapHaHTE IJIAroi TakXkKe yImoTpe-
Omsuicst B popMe €IMHCTBEHHOTO YmMCIa, ogHako HaunHas ¢ 1000 roma mpex-
CTaBJeHUE 00 OTIENBHBIX WIEHAX TPYIIIbl BBITECHSAET MPEACTABICHUE O BCEH
TpyIe B IEJIOM U coOMparenbHble MMEHAa HaYMHAIOT IIPHHUMATh IJIaroji-cKa-
3yeMoe BO MHO)KECTBEHHOM umcie. IlocnenoBarensHoe ynorpebieHue raro-
J0B B (hOpMe MHOXXECTBEHHOTO YHCIIa C HEKOTOPBIMU M3 COOMPATENbHBIX HMEH
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OTMeYaeTcsl, I0-BUIUMOMY, BO BTopoi uerBeptH XIX Beka. Ilo cnoBam mBen-
cKoro yueHoro Marnyca JIeBrHa, coracoBaHne BO MHO)KECTBEHHOM YHUCIIE T10-
my4mnno Hambomee mmpokoe pacupoctpanenne B X VII—XVIII Bekax, ogHako
B XIX Beke 0HO BHOBPH IMONUIO HAa yObUIb. JlaHHBIE, OITy4YeHHBIE MapraHHOU
XyHIT, CBUJETENBCTBYIOT O TOM, YTO Ha PaHHUX 3Tallax COIVIACOBAHHE B €ANH-
CTBEHHOM 4HCIIe ObIIO CBOMCTBEHHO 00OMM BapuaHTaM, W, BO3MOXKHO, MBI UMe-
€M JIeJI0 CO CIIydaeM IMapauleIbHOTO pa3BUTHsA 3Toro sBieHus [Hundt, 2009].
B Hacros1ee Bpems IM1aroisl-ckazyeMble, yroTpedisieMble ¢ cOOMpaTeIbHBIMU
MMEHaMH, 10 KpaiHel Mepe B OPUTAHCKOM BapWaHTE, UMEIOT (OpMy EIUH-
CTBEHHOTO WJIM MHOKECTBEHHOTO YHCJIA «B 3aBHCHMOCTH OT 3ajaHusi: ...The
Jjury consists of twelve members (KOJIIEKTHB MPUCSHKHBIX 3acenareneit), Ho The
Jjury were divided concerning the verdict (pedb HIeT 0 MHEHHSIX OTIEITBHBIX 3a-
cenareneii)» [MBanosa, 1981, c. 24]. B To ke BpeMsi B aBTOPUTETHON TpaMMa-
THKE aHDIHHCKOTO s3bIka [Biber, 2007] oTMeuaeTcs, 94TO B pealbHOW pedeBOM
npaktuke 0oXimbImas yacTe HanboIee YIoTpeOUTEHHBIX COOMPATEIbHBIX NMEH
yarie IPUHIMAET [IIarojbl B €JMHCTBEHHOM YHCIIe (YTO MOKA3alI0 U NCCIeq0Ba-
HUE, NPOBEICHHOE IIBEWLAPCKOM JIMHIBUCTKON MapruanHoil XyHAT Ha MaTepu-
ajye OpUTaHCKOTO U aMepuKaHcKoro BapuaHToB [Hundt, 2009]). Oto, Hanpumep,
KacaeTcsl CyIIeCTBUTENbHBIX audience, board, committee, government, jury,
public (qactoTHOCTB yroTpebnenus cocrasmisieT > 80 % cmydaes). CymecTBu-
TespHOe staff game Beero (> 80 % ciryuaeB) MpUHUMAET IT1arojl BO MHO>KECTBEH-
HOM uncie. CyliecTBUTENbHBIE crew U family B OpUTAaHCKOM BapHaHTE YIIOTpe-
OJSTFOTCS © TIIAroaMy Kak B €AMHCTBEHHOM, TaK ¥ BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE,
a B aMEpUKAHCKOM BapHaHTE MPEATIOYTEHHE OTHAeTCs (OpME €ANHCTBEHHOTO
grcna. Ciaenyer 3aMeTHTh, YTO B AHINIMM IIOYTH BCE COOHMpATeNbHbIE MMEHA
BpeMs OT BPEMEHU NPHHUMAIOT IVIaroj-CKa3yeMoe BO MHO)KECTBEHHOM HHCIIE
Y MHOTZA B IIPEEIax OJHOTO KOHTEKCTA [IIaroi MOXKeT yoTpeOsAThCS B 000MX
yucnax. ContacoBaHHE B €AMHCTBEHHOM YHCJIE BCTPEYACTCS B MPEIUIOKECHHUSIX
tuna The committee comprises/consists of / has eight members [Biber, 2007,
p. 189]. CymecrBurensHble, 0003HaYaAIOIINE HA3BAHHUS CIIOPTUBHBIX KOMAaHI,
B OpUTaHCKNX HOBOCTHBIX TEKCTaX PETYISPHO IMPHHUMAIOT IJIarojl BO MHOXe-
CTBEHHOM YHCJIE, YTO HECBOWCTBEHHO AMEPUKAHCKOMY BapHAHTy — 3a HCKIIIO-
YEHHEM CIIydaeB, KOT/a TaKOe Ha3BaHUE UMeeT (opMy MHOKECTBEHHOTO YHCIIA
[Ibid.], Hapumep: Anaheim has won, no The Angels have won [Finegan, 2004,
p. 28]. Takum oOpa3oM, B aMepUKaHCKOM BapHaHTe (popMa Iiaroya-cka3zyemo-
TO ONPEIEISIETCS] He KOJMYECTBEHHBIM 3HAYEHHEM CYIIECTBUTEIbHOTO-MIOATIC-
JKalero, a ero Gpopmoit, 9To, o ciaoBaMm Jasapna Ounerana [Ibid.], Bce game
BCTpeyaeTcst B myonukausix Opuranckux CMU. MecTonMeHus, OTHOCSIIECS
K coOMpaTeNbHbBIM UMEHAM, MOTYT OBITh KaK ORYIICBICHHBIMH, TaK M HEOXLy-
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MIeBNICHHBIMA (Who Wir which) u yHIOTpeONAThCS Kak BO MHO)KECTBEHHOM, TaK
U B ¢IMHCTBEHHOM 4YHCIIe (they WM if), TP STOM B OPUTAHCKOM BapHaHTE YaIle
UCTIONB3YIOT HEONylIeBJIeHHOe W B (opMe MHOXKecTBeHHOro uucia [Algeo,
2006].

4. 3akimo4enne

B nanHO# cTarbe OBUIM PaCCMOTPEHBI SBICHUS MOP(OIOTHHA W CHHTAKCH-
ca aMEpHUKaHCKOTO BapHaHTA AHDIIMICKOTO SI3bIKA, TPAJUIMOHHO OTHOCHBIIIHE-
sl K pa3psay nepekuTodHbIX. COBpeMEHHBIE NCCIIEJOBAHMS MTOKA3bIBAIOT, YTO
6buT0 OBI TIpaBHIIbHES KBATH(HUINPOBATh UX KaK MPUMEPHI «KOJIOHHAIBHOTO
BO3pOXIeHUs». Tak, HarpuMep, NpudacTue gotten, ynorpeonsasieecs B Ame-
puke B XVIII—XIX Bekax kpaifHe peiKko, B HacTOsIIee BpeMs (PyHKIIHOHHPYET
B Ka4€CTBE OKKAa3MOHAJIBHOTO BapHaHTa (OPMBI got, TIepeAaroIieii JuHaMHuIe-
CKO€ Pa3BHUTHE ACHCTBUS; IPUIACTHE proven, OTMEIEHHOE KaK HU3KOYaCTOTHOE
HauynHast ¢ XIX Beka, IpOYHO BOIIIO B OOMXO/ aMEPHKaHIIEB.

K dncmy mepexuTouHBIX SBICHUH OTHOCHIN M CBOHCTBEHHYIO aMEpHKaH-
CKOMY BapHaHTy PETyIspu3anuio (opM IMPOLISANIETo BpeMeH 1 mpudactus 11
aronoB Tuma burn, lean, spell. OnHako B XynoxkecTBeHHBIX TekcTax X VIII Beka
cTaHAapTHbIe (HOPMBEI B AMEpUKE BCTPEUAIOTCS PEXe, 4eM B AHIIINH.

B Hacrosimiee Bpems CHHTETHYECKast opMa cocIararelIibHOT0 HaKJIOHEHHS
SBJISIETCSI TOpa3o OoJiee CBOWCTBEHHOM aMEpHUKaHCKOMY BapHaHTY, YeM OpH-
TanckoMy, ogHako B XVIII—XIX Bekax CUHTETUYECKUN KOHBIOHKTHB yIOTpE-
OrsuIcst peko U B AHIVINH, 1 B AMEpHKe.

Uro KacaeTcsi COIIacOBAaHUsI IVIarojia-CKa3yeMoro B €JHHCTBEHHOM YHCIIE
C TIOJUIEKAIINM, BEIPAKEHHBIM HMEHEM COOMpaTeNIbHBIM, TO Ha PAHHHX JTarax
OHO OTMEYAJIOCh KaK B aMEPHKAHCKOM, TaK U B OPUTAaHCKOM BapHaHTE: BOZMOX-
HO, MBI ©IMEEM JIEJI0 CO CITydaeM MapauIeIbHOTO PA3BUTHS ATOTO SIBIICHUSL.

B xone nccnenoBanus ObUTa OTMEUYEHA TEHACHINS K 3aMMCTBOBAHHUIO Pac-
CMaTpUBAEMBIX SBICHUN B OpUTaHCKUH BapuaHT. Tak, Harpumep, Bce Oonblree
pacIpocTpaHeHHe TIOJTyJaeT IpUIacTue proven; BHOBb BXOIAT B OOMXO]] CTaH-
IapTHBIE (GOPMEI TIIaroiioB tuma burn, lean, spell; yacto, 0COOCHHO B TIaCCHBE,
YIOTPEONsAeTCs CHHTETHUECKIH KOHBIOHKTHB; B PEAbHON PEueBOil MpaKTHKE
0onbIIas yacTh HanbosIee ynoTPeOUTENBHBIX COOUpPATENbHBIX MEH Yalle IpH-
HUMAET IJIaroJibl B €IMHCTBEHHOM YHCIIE.
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On Problem of “Relict” Phenomena
in American English Grammar

© Nataliya N. Goncharova (2019), orcid.org/0000-0001-8356-356X, PhD in Philology, as-
sociate professor, Department of Foreign Languages, Institute of Linguistics of Russian Acad-
emy of Sciences (Moscow, Russia), nng@bk.ru.

The article considers the most frequently mentioned relic phenomena in the gram-
mar of the American English language, in particular, the morphology of non-standard verbs
(the use of participles gotten and proven, that lost the suffix -en in the British English,
and regularization of the past tense and participle Il of the verbs such as burn, lean,
spell); the use of synthetic forms of subjunctive mood and congruence of a verb-predicate
in the singular with the subject, expressed by a collective name. It is shown that, according
to modern research, these grammatical phenomena should be attributed to the number
of examples of “colonial revival”, not “colonial backlog.” For example, the participle got-
ten and synthetic form of the subjunctive mood in the 18"—19" centuries were rarely
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used; standard forms of verbs such as burn, lean, spell in American literary texts of the
18" century were less common than in English literary texts. Currently, these phenomena
are approved as normal. Congruence of a verb-predicate in the singular with a subject,
expressed by a collective name, was peculiar to both the American and British English
in the early stages of their development. There is a tendency to borrow these grammatical
phenomena in the British English.

Key words: American English grammar; inter-variant differences; relic phenomena;
“colonial revival”; non-standard verbs; regularization of past tense and participle Il forms;
subjunctive mood; collective names.
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